5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary if queries please specify customer and delivernote no. 3) —Um__<mﬂ< note no 6246120 Page 1
1) Customer 5} Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1
'Robert Bosch GmbH 1000911829 0091024089 |UJ 06.04.2022
Khg .
_ _ Deliveryfinstaltation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch w”m_.m.ﬁ 2 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfank| [Waggon | |Carrier 05.04.2022
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign| |14 mﬂmq No
Vehic. -
550004530301  17.02.2022 cHub post - | | | | 25295656
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23} Total weight kg 247
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH .129,9 net 646, 4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 [T 70026 Modugno (BA) J.rwwv\« 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 28) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{ls +- Notes
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Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

g das Absenders

Robert Bosch Eleklronikai Kift.

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF Z?,OD'SQG
Afuvarozasra elterd megaliapodas esetén is 2 Nemzelkbzi Arufuvarozasi egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyaddk.

‘This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
an the Contract for the International Canrige of Goods by Road {CMR)

Dissa Beférderung unterliegt trotz einer gegenteailigen Abmachung den Bestimmungen
des Dbereinkemmens tbar den Befirderungsvertrag Im Intemationalen Strassengt-
tervarkehr (CMR)

2 Atvevi (N&v, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger {(Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Camier (Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

Ivagna PT S pA.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno {(BA}

fraLy .

1-15 und 21+22 auszufilien unter der Verantwartun,

Az aru kiszolgaltalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land)

Tovabbhi fuvarozé-k {Név, clm, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrifl, Land)

helység / place / Ord Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételenek helye és iddpontja (helység, orszég, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) -
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Cairier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer

helység / place / Orl Hatvan

orszag / country / Land HUNGARY.

idopont / date / Datum 20220406

Mellekelt okmanyok Annexed documents
o Beigefiigte Dokumente
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by Jel és szim Darabszdm L . Aru megnevezése Statisztikal szém 3
w
N Marks and Nos Number of packages Csomagoias mc':dja Namae of the goods. Statistical Brutio sx]ly (kq) Térfogal.(m ;),
~16 7 8 Method of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 Volumeinm
2§~ Kennzeichen und Anzahl der Art dar Ve ichi des ber Brutt et in K L
B Nummem Packsllicke istiknummer ogewichi in Ra Umfang in
§| 103 PAL KFZ OR 11,567.000
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E Class Number Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe ~ ADR 11.687.000
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A feladd rendalkezései {Vém- és egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Atvevl

% 13 Sender's instructions (Customs and other formaiities) To be paid by ;zled% Sendar, (P:énznem, Wah Consignee
= Anwelsungen des Absenders (Zall- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlan vom sender urrancy, Wahrung Empféingar

Visszaléritds
14 Rembursement
Riickerstattung

gére,

Fuvardij-fizelési rendelkezdések

Frachtzahlungsanwaisungen
Direction as to freight payment -

15

Kilonleges megallapedasek
Special agreements

Besordare Vereinbarungen

20

Bérmeantve, freight paid, frei

Bérmenlesités ndlkil, freight ta be paid, unirai Y

d ¢ Ei wRrdh dele)
22 ooy W
oFTR bt Shidt 2
672953

Kuallitas helys, id&pontia
21 Established in

geferligt in Hatvan

am
on

Az aru étvétele: Kelet
24 Goods raceived: DBLe O ceversvsnnnes

20220406 Gut empfangen: Dalum am.

A fuvarozd aldlrésa és bélyegzdje
23 Signature and stamp of the carrier

Az dtvevs aldlrésa és bélyegzije

1-15 tovabba 21+22 rovalokat a feladd 18It ki sajét feleldssé,
—

Unterschrift und Stempel des Fragliigh . 7k 1 f the consigned
EORy; HUO ) #EJEEH T EE Sordiptangers
Jamma Randszém Raksdly - - 0 vodugno (BA)
25 vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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